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NOTAS GRAMATICALES
POPOLUCA DE SAYULA

1. Fonología
Las consonantes del popoluca son:

p t ts ch c / qu •
b d g / gu
f s ½ j
v
m n

r
l

w y

Las vocales son:
i ç u
e a o

La letra ½ se pronuncia como la x del náhuatl clásico, pero con la punta de la lengua
levantada hacia el paladar.

½e•m aire, viento

La vocal ç es alta, central y no redondeada. Se pronuncia con la lengua en una posición
entre la i y la u, con los labios extendidos.

÷ts yo
nç• agua

La vocal subrayada es vocal larga. La duración de la vocal es la única diferencia que hay
entre algunas palabras, por ejemplo:

u½ temblor
û½ chaquiste

Las vocales largas son â, ê, î, ô, û, ÷.

La letra • (saltillo) es una oclusiva glotal que quiebra la vocal que la antecede. Hay un eco
fonético de la vocal después del saltillo. Las vocales quebradas son a•, e•, i•, o•, u•, ç•.

pa•c dulce  [pa•ak]
nç• agua [nç•ç]

Una vocal corta, larga o quebrada puede estar seguida por una [j], que forma parte del
núcleo silábico.

jajp hace calor
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âjc cachete
½a•jc tepache

La j posvocálica tiene una importancia fonológica, como se puede apreciar en los siguientes
pares de palabras:

oy bueno ac piel
ojy cuñada de mujer âjc cachete
mâjts estrella ½âjc concha
ma•jts yerba ½a•jc tepache
to•c petate jo•tp engancha
tôjc iguana jôjt hígado

El acento se escribe como en español. Las palabras que terminan en vocal o en las
consonantes n o s tienen el acento en la penúltima sílaba. Las palabras que terminan en una
consonante que no sea n o s tienen el acento en la última sílaba. Se escribe el acento cuando es la
excepción de la regla. Por ejemplo, no se escribe el acento en las palabras popolucas mâ½u [mã½u]
manso, camdåjc [camdøjc] acahual y mâyin [mãyin] pepegua. Pero se escribe en las palabras
ámbanu antiguo, cáduts agrio.

2. Los pronombres
÷j, ÷ts yo øjtsat nosotros
mîj, mîch tú míjchat ustedes
je• él, ella jé•jat ellos, ellas

3. La conjugación del verbo
La conjugación del verbo es diferente en el intransitivo y en el transitivo. Además, los

verbos dependientes de algún adverbio tienen diferentes conjugaciones.

3.1. El verbo intransitivo independiente

DORMIR

Tiempo presente
Singular Plural

tçmâp duermo tçmâgap dormimos
namâgap dormimos (incl.)

mimâp duermes mimâgap duermen Uds.
mâp duerme mâgap duermen

Tiempo futuro
tçma•áj dormiré tçmâgáj dormiremos

namâgáj dormiremos (incl.)
mima•áj dormirás mimâgáj dormirán Uds.
ma•áj dormirá mâgáj dormirán

Tiempo pretérito
tçmâu dormí tçmâgau dormimos
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namâgau dormimos (incl.)
mimâu dormiste mimâgau durmieron Uds.
mâu durmió mâgau durmieron

3.2. El verbo intransitivo dependiente
El adverbio jem allí rige la flexión dependiente del verbo.

Tiempo presente
Singular Plural

jem tçmá• allí duermo jem tçmâga allí dormimos
jem namâga allí dormimos (incl.)

jem inmá• allí duermes jem inmâga allí duermen Uds.
jem imá• allí duerme jem imâga allí duermen

Tiempo futuro
jem tçma•wá•n allí dormiré jem tçmâgawá•n allí dormiremos

jem namâgawá•n allí dormiremos (incl.)
jem inma•wá•n allí dormirás jem inmâgawá•n allí dormirán Uds.
jem imâgawá•nallí dormirá jem imâgawá•n allí dormirán

Tiempo pretérito
jem tçmâj allí dormí jem tçmâgaj allí dormimos

jem namâgaj allí dormimos (incl.)
jem inmâj allí dormiste jem inmâgaj allí durmieron Uds.
jem imâj allí durmió jem imâgaj allí durmieron

3.3. El verbo transitivo independiente
Los prefijos pronominales señalan el sujeto y también el complemento del verbo. Los

números en la columna de la izquierda se refieren a las personas gramaticales; la flecha (>) indica
que el número que sigue es el del complemento. La primera persona plural inclusiva tiene el número
12; la exclusiva, 11. El número 4 se refiere a una tercera persona de menor importancia que la que
lleva el número 3. El mismo sistema se usa en las tablas de la conjugación del verbo.

DAR

Tiempo presente
Singular

1>2 tçmóyp te doy
1>3 tçnmóyp le doy (a él)

2>3 inmóyp le das
3>4 imóyp le da

2>1 ÷j i½móyp me das
3>1 tç½móyp me da

3>2 je• i½móyp te da
4>3 iguimóyp le da (a alguien de mayor importancia)

Plural
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-ca, -ga Plural del sujeto (complemento singular o plural)
11>2 tçmóygap te damos, les damos a ustedes
11>3 tçnmóygap le damos (a él, a ellos)

12>3 namóygap le damos (incl.)
22>3 inmóygap Uds. le dan, Uds. les dan

33>4 imóygap le dan, les dan
22>1 i½móygap Uds. me dan, Uds. nos dan

33>1 tç½móygap me dan, nos dan
33>12 na½móygap nos dan (incl.)

22>2 i½móygap te dan, les dan a Uds.
44>3 iguimóygap les dan (a persona de mayor importancia)

-cç½, -gç½ Plural del complemento
1>22 tçmoygå½p les doy a Uds.
1>33 tçnmoygå½p les doy a ellos

2>33 inmoygå½p les das a ellos
3>44 imoygå½p les da a ellos

Tiempo pretérito
El verbo tiene el sufijo -u (w).

tçmóyw te di
etc.

Tiempo futuro
Se usan los mismos prefijos pronominales y el verbo tiene el sufijo -áj.

tçmo•áj te daré
etc.

3.4. El verbo transitivo dependiente
Los prefijos de sujeto y complemento son diferentes para el verbo transitivo dependiente. El

adverbio jem allí rige la conjugación dependiente.

Tiempo presente
Singular

jem tçmó• allí te doy
jem tç½mó• allí le doy

jem i½mó• allí le das
jem iguimó• allí le da (a persona de menor importancia)

jem i½móyp allí me das
jem tç½móyp allí me da

jem i½móyp allí te da
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jem iguimóyp allí le da (a persona de mayor importancia)

Plural
jem tçmóyga allí te damos, allí les damos a Uds.
jem tç½móyga allí le damos, allí les damos

jem na½móyga allí le damos, allí les damos (incl.)
jem i½móyga alli le dan, allí les dan Uds.
jem iguimóyga allí les dan (a personas de menor importancia)

jem i½móygap allí me dan, allí nos dan Uds.
jem tç½móygap allí me dan, allí nos dan
jem na½móygap allí nos dan (incl.)

jem i½móygap allí te dan, allí les dan a Uds.
jem iguimóygap allí les dan (a personas de menor importancia)

Tiempo pretérito
1>2 jem tçmójy allí te di (sujeto más importante que el complemento)
2>1 jem i½móyw allí me diste (sujeto menos importante que el 

complemento), etc.

Tiempo futuro
1>2 jem tçmo•wá•n allí te daré (sujeto más importante que el complemento)
2>1 jem i½mo•áj allí me darás (sujeto menos importante que el 

complemento), etc.

CONJUGACIÓN DEL VERBO INDEPENDIENTE

Persona Prefijo RAÍZ Tiempo Tiempo Tiempo
gramatical pronominal presente pretérito futuro

1 tç- mâ -p -u, (cero) -áj, -ám
Verbo 2 mi- dormir
Intransitivo 12 (incl.) na-

3 (cero)

Verbo 1>2 tç- moy
Transitivo 1>3 tçn- dar

12>3 na-
3>4 i-
2>1 i½-
3>1 tç½-
3>12 na½-
3>2 i½-
4>3 igui-

CONJUGACIÓN DEL VERBO DEPENDIENTE
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Persona Prefijo RAÍZ Tiempo Tiempo Tiempo
gramatical pronominal presente pretérito futuro

1 tç- mâ• (cero) -j -wa•n
Verbo 2 in- dormir
Intransitivo 12 (incl.) na-

3 i-

Verbo 1>2 tç- mo• (cero) -j -wa•n
Transitivo 1>3 tç½- dar

12>3 na½-
3>4 igui-
2>1 I½- moy -p -u, (cero) -áj, -ám
3>1 tç½-
3>12 na½-
3>2 i½-
4>3 igui-

3.5. El verbo transitivo dativo (vt dat)
El sujeto es impersonal y la acción del verbo cae sobre el complemento personal dativo. La

entrada para el verbo transitivo dativo tiene el prefijo pronominal tç½-.
tç½páyicp me duele
tç½co½p me da antojo
tç½játp me pasa

Si el complemento es de tercera persona, se presenta el sufijo -ç.
túgujtsçp tiene frío

3.6. El modo imperativo
El verbo en el modo imperativo carece de afijos para sujeto y para tiempo.

nç½ vete

Si el complemento del imperativo es la primera persona, el verbo tiene el sufijo -a•c.
2>3 e•p míralo
2>1 e•pac mírame

3.7. El modo subjuntivo
El verbo en el modo subjuntivo va después de la palabra pi para la segunda persona, y de la

palabra ma para la tercera persona.
2 pi nç½ debes ir, que vayas
3 ma nç½ debe ir, que vaya

El verbo transitivo lleva el prefijo pronominal, y en el caso de un complemento de mayor
rango, el sufijo -a•c.

2>1 pi i½-e•pac debes mirarme, que me mires
3>1 ma tç½-e•pac debe mirarme, que me mire
3>2 ma i½-e•pac debe mirarte, que te mire

CONJUGACIÓN DEL MODO IMPERATIVO Y DEL SUBJUNTIVO
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Persona Modo Prefijo RAÍZ Modo
gramatical pronominal

Verbo 2 (imperativo) (cero) nç½ (cero)
Intransitivo ir

2 pi (subjuntivo)
3 ma

Verbo 2>3 (imperativo) (cero) e•p (cero)
Transitivo 2>1 mirar -a•c

2>1 pi (subjuntivo) I½- -a•c
3>1 ma tçs-

3.8. Negación del verbo en el imperativo y el subjuntivo
El proclítico cam se antepone al verbo en el imperativo.

2 camnç½ no te vayas

Cuando no hay un prefijo pronominal el clítico negativo ga va después de las palabras
modales pi o ma.

2 piganç½ no debes irte, que no te vayas
3 maganç½ no debe irse, que no se vaya

Cuando hay un prefijo pronominal el clítico negativo ca sigue a éste.
2>1 pi i½ca-e•pac no deves mirarme, que no me mires
3>1 ma tç½ca-e•pac no debe mirarme, que no me mire
3>2 ma i½ca-e•pac no debe mirarte, que no te mire

NEGACIÓN EN EL IMPERATIVO Y EL SUBJUNTIVO

Persona Modo Prefijo Negación RAÍZ Modo
gramatical pronominal

Verbo 2 cam- nç½
Intransitivo ir (cero)

2 pi ca-
3 ma ca

Verbo 2>1 pi I½- ca- e•p -a•c
Transitivo 3>1 ma tç½- ca- ver

3>2 ma I½- ca

4. Sustantivos poseídos
Los prefijos que indican la persona del poseedor de un sustantivo son los mismos que se

usan para el verbo transitivo independiente.
tçntêt mi padre
intêt tu padre
itêt su padre

Al poner un sustantivo poseído como predicado, se usa el prefijo pronominal que sirve para
indicar la acción del sujeto sobre el complemento de mayor rango (2>1 y 3>1).
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÷ i½têt soy tu padre
÷ tç½têt soy su padre (de él)

5. Sustantivos predicados
Los prefijos pronominales que sirven para un sustantivo predicado son los mismos que se

usan para el verbo intransitivo independiente.
tçjayau soy un hombre
mijayau eres un hombre
je• jayau él es un hombre

6. La morfología y la morfofonémica
El popoluca de Sayula, como las demás lenguas de la familia mixezoque, tiene palabras

compuestas de muchos morfemas. Además, los morfemas yuxtapuestos sufren algunos cambios
morfofonémicos. La derivación de la raíz verbal es objeto de un estudio amplio y detallado (Clark
1983). También existe un estudio detallado de la morfofonémica (Clark y Rhodes 1974). Por esa
razón la derivación y la morfofonémica no se presentan aquí.
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FLORA Y FAUNA

El presente apéndice es una concordancia de las palabras que se refieren a la flora y fauna
del sur de Veracruz, en el popoluca de Sayula, y sus equivalentes en el popoluca de Oluta. Se
elaboró para facilitar el estudio de los muchos cognados que existen en estas dos lenguas tan
cercanamente emparentadas.

Es de notarse, en especial, que frecuentemente los nombres genéricos en Oluta aparecen
como nombres específicos en Sayula y viceversa. Por ejemplo, la palabra ac½ pez, pescado en el
popoluca de Sayula es cognada de la palabra oluteca ac½a, que significa pepesca, una especie de pez.
Por el otro lado, cumu, la palabra genérica para gusano en el popoluca de Oluta, es cognada de la
palabra sayuleña cumtsugut que significa gusano gallina ciega, larva del abejorro (coleóptero) que
ellos clasifican como gusano.

1. Mamíferos

Sayula Oluta Español
apitcâjau ni-apitpôjç puerco espín
bûgun pûcuntsâvi mono
burru burru burro
câjau câja•u tigre
cawâyu cavâyu caballo
cunê½u coya conejo
cupo•câjau po•câja•u cabeza de viejo

pôjç tlacuache, zorro
cuquec quequi cerete, agutí
cuyjucmi½tûn pâmi½tu•n gato montés
changu tsâvi chango

tsûcâja•u tigrillo
chic iqui•c tejón, coatí
îchim îtsçmç cochino, puerco
jaychu jaytsu• venado
lión lión león
mi½tûn mi½tu•n gato
môguîchim pajpi-îtsçmç jabalí
mûna po•quiw÷qui mula
mûtu cuymûtu, mûtu ardilla
n÷•tac n÷½u•ni perro de agua, nutria
n÷jts n÷tsç armadillo
n÷ju tsûyo•ve mapache
pâga½ pâca•½ vaca
pâjts pâtsç zorrillo
pâju, coyote coyote coyote
pisêrru pisêru becerro
½ît ½îtç mazate, temazate
tac ½u•ni perro
típich tçpi•s tuza
tûru tûru toro
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Sayula Oluta Español
t÷½ t÷½i murciélago
tsabatscâjau tsapascâja•u tigre colorado, puma, león
tsûjc tsûcç rata, ratón
wêy buey buey
wincunû½ î½inu•c comadreja
wíyuc½ viyu•c mico de noche
yûjcu yucjo•, yûco• tepescuintle
zurrïyu tu•stacapôjç zorra

2. Aves

a•c½ âc½i zanate
carruch coyavajvaj pico canoa
câyu gâyu gallo
co½co½ cu½cu•½ primavera

cujcutu paloma torcaza
cujun-âc½i zanate azul
cunucunu zacua

cuychej cuypoc½pa• pájaro carpintero
chicchic ½u•c½u•c pajarito chupamiel, colibrí
chíquin ju•cç tecolote
chu•p½ chic½ç arrocero (tordo alirrojo, tordo 

    gigante)
esquebú pi½tinpûp esquibú
i•c-ic, liclic licli•c pájaro gavilancillo
jojn mû½i pájaro (genérico)
jutjut jutju•t pájaro barranqueño
loro ova loro
mâ½antorrec chiqui•½ perico
mûwat cuncu gorgolocha
nêmnu•p ½îvç•c quebrantahuesos, rey nopo,

    zopilote rey
nu•p nu•pu zopilote
nç•jojn n÷mû½i pájaro de agua, alondra acuática
ôt-ot, wêjcowac ôc-ôc vaquero
pâtu pâtu pato
pictugui•c pictoric especie de pájaro
pi½culou pic½-uyu•c pijul
pî½i½ pi•½i½i pichichi, pijijí (pato)
pi½pi½ pi½ç picho, zanate
piyu piyu pollo
piyumâm piyujaytsç• gallina
po•pjojn jûtsu garza
pujuyuy pu•juyu tapacamino
½ûwonon tu•stucumû½i rabona
½çutijojn tacta•c zenzontle
tajp vîctsç•n gavilán
tole•ch tolechi•n toleche, totolaca
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Sayula Oluta Español
tongolowíchût nîvijonç cardenal
tujtupálic tuctucpani•c poposquela, tutupana
tu•nuc tûtu•c guajolote, pavo
w÷cwçc vçcvç•c faisán

3. Reptiles

âmç•pscou amnapactuca pochitoca (tortuga)
cõmoc jaytsu•tsana•y tatuana, boa
cou tuca tortuga (genérico)
culãli½ nâ½tsana•y coralillo
cuypojtsánay âtsatsana•y bejuquillo (culebra)

j÷tuca tortuga de tres lomos, guao
nç•tsanay n÷tsana•y culebra de agua, culebra palustre

pachi cuascoropo, basilisco, pasarríos
pach parico•n lagartija
pâwangç•tsanay pa•ncç•tsana•y mano de metate, nauyaca

    saltadora
pôpo•tuca tortuga pinta

po•ptu•jtspajc tu•spacç rabohueso, cola de hueso (cría
    joven de la nauyaca real)

½ô½mácta½p îp½t÷½i víbora sorda, nauyaca real
to•ctsanay pçjitsana•y voladora
tôjc tôqui iguana

to•quitsana•y culebra de petate, petatillo,
    flechera

tu•jtsúmum tu•stsumu•m víbora de cascabel
t÷tsç j÷tsçjwç chiquipili (iguana)
tsánay tsana•y culebra, víbora (genérico)
u½pin u½pi•n lagarto
u½pincou u½pintuca tortuga lagarto, tortuga cocodrilo
wec veca sapo, rana
wec-i•cpay m÷yçutsana•y tragasapo

nâ½pa•ti veca camaleón (parece un dinosaurio
    chiquito)

yçgçctsanay yçcçctsana•y culebra negra

4. Artrópodos (Arácnidos, gusanos, insectos, mariposas)

actsçc âctsa-a•c tábano
âwat âva•t piojo

ay½o•nti• gusanos (viven en las hojas del
    naranjo)

cápin cape alacrán
co•pactsa½i ciempiés

cumtsugut n÷scumu gusano gallina ciega
cu-ogóloc pôtan½î½quiti chicharra temporal
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Sayula Oluta Español
cuymo-a•c abejón de palo

cuytutulin u½i velleja
chi•mêjc tsûcumu gusano peludo
chînjútuc chînuno•ni•c abeja
chu•nchun pôchi•c grillo
cúpac chîquitpa•, ½itso tacacholota
jájtsuc tsucuti•c hormiga (genérico)
jê jêje zancudo

juyju•y mosquita, mosca menuda
jújyuy tsachi mosca (genérico)
jútuc no•ni•c insecto (genérico)
mâgue•ch chîcç cucaracha
mâyin jâ½a•c pepegua, tepegua, hormiga

    cazadora
nâ½nanc nâ½-ûji talaje
nâ½tsugut chîchica•n lombriz de tierra
nâ½wech vetse comején

nâ½-âc½i especie de escarabajo
nâ½câja•u escorpión (alacrán que vive

    debajo de la tierra)
nâ½-îtsçmç cochinita de arena, cochinillo

niwas pacpi½tç•c nigua
nucun nucumi•c hormiga arriera
ojcocmo•n cç•ma•c tarántula
pájcac v÷ni•c avispa
pãta½ ½û½u chapulín
pãtpat ûji garrapata, pinolillo
pi½tic pi½tç•c pulga
pi•tpay juyç•c araña
po•y-û½ jam-û½u•c chaquiste, chaquiste menudo
pûctun puctu•n cocuyo
½acchipu ½âca-ûji conchuda (garrapata grande)

½atsa•c avispa de pared
½ïguit ½î½quiti chicharra
½u•cpay-jútuc chînchi chinche
½újcut ½ujcu•s talzahuate (garrapata)
½upêp, le•mlem toto•c mariposa

tu½ucumu gusano verde
tç•nåúmpay, chî½peque escarabajo
    chî½pague•½

tsapas-ûji bermeja (garrapata)
tsa•tpay-cugut vontso•te cumu gusano medidor
tsúgut cumu gusano (genérico)

tsûctsu•c mosca menuda
tsugutpûctun jayma•vinç luciérnaga
û½ û½u•c rodador, jején
wech mu•tsçpa• polilla
woc voca•c gorgojo
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Sayula Oluta Español
yçm ôchi•c pepeyochi, pepeyote

5. Animales Acuáticos (crustáceos, moluscos, peces)

ac½ co•que pez, pescado (genérico)
ayutu n÷sco•que pejelagarto
cha½ tsa½i mayacaste (camarón)
ê½ ê½i cangrejo
jayau-ac½ jaycaco•que robalo
muguy mucu•y topote

neje mojarra
noc-ac½ noquico•que pepelillo
nç-îchim nç-îtsçmç pejepuerco
ôy ôyo camarón
pac½ê½ pac½ê½e mojarra chiquita
po•yoc n÷mçni guabina
pûp pûpç nácara
tajwin ac½a pepesca
tíbron tibrón tiburón
tsâu tsuctaca juile
tsûtsyo•ypay-ôy j÷jç•na-ôyo, camarón reculador

    jç•navitpa•-ôyo
won voni caracol
you tuctu•c jolote (bobo)

6. Arboles

ãtcujy âticuyç anona
caduts-âtcujy catsus-âticuyç guanábano
cângujy cânacuyç palo de dagame
cumgujy cumacuyç coyol
cum½ô½angujy aytotocuyç palo de patevaca (pata de vaca)
cuyga•wajcujy cuycavacuyç palo de zapote, mamey
cuypi½tincujy cuypi½tincuyç palo de ceiba
cuyportôncujy cuytajcçcuyç palo de topiltosa
cuypujcujy âvovacuyç palo de achiote
cuytøtsçjcujy vayacuyç palo de nacaste, guanacaste
cúytçmcujy cuytçmcuyç palo de aguacate
chimgujy chimacuyç palo de jícara, cuautecomate
chincujy chincuyç palo de ocote, pino
chinincujy chininicuyç palo de chinini, aguacate chupón

îquita•scç•cuyç acotope
jamgujy jamcuyç, javincuyç palo de jabí, capulincillo
jepeycujy tsu•stâcancuyç palo de tehuate
limûncujy limuncuyç palo de limón
magâycujy macayacuyç palo de macaya
mâ½ambi•chijcujy mâ½ampîscucuyç palo de amateca
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Sayula Oluta Español
mâ½angujy mâ½a•ncucuyç palo de cedro
ma½cujy ma½icuyç palo de jobo, ciruelo
mojcujy mojocuyç palo de ojoche, ojite, moju, pan

    de nuez
murâtcujy muratcuyç palo de moral
mu•ytá•tsçjcujy tsûc-îquicuyç palo de ajcotope prieto
na•jcujy ômecuyç palo de hule
nojcujy noquicuyç palo de amate
nujcujy cuyp÷micuyç palo de tepejilote (palma)
nujpincujy mûcpencuyç palo de capulín, cereza
n÷tscujy n÷scucuyç palo de guayacán

ôcwacacuyç toyoyoche, otoyoyoche
pájcuycujy jûnicuyç palo de cocuite, madre de cacao
pajtutunujticujy tuninujticuyç palo de patatolote, patolote
panatscujy panascuyç palo de jonote
pi•chijcujy pîscucuyç palo de naranjo

pitucuyç coxquelite
pógoc poco•c tecomate
po•p-apitcujy pôpo•n÷cuy-api•t palo de espino blanco
po½o½cujy po½o½cuyç palo de guayaba
pujcuycujy ay-omecuyç palo de papachote, papachi
pumbumcujy vacatacuyç palo de apompo
½ãpac½ tûquejcucuyç palo de tres lomos
½e•ncujy mâ½ancavacuyç palo de chicozapote
½ogot-apitcujy pâca½vajacuyç palo de cornezuelo
½ojcujy ½ojocuyç palo de encino

½ûcpatsanaycuyç, manuelara
    aytsanaycuyç
½ujicuyç chipili, chipilcohite

½û½angujy mâchiscuyç palo de chancarro
½û½pógôc tsucpococuyç palo de pongolote

tsûcuyç palo de zapote negro
½çutipí•chijcujy tucapîscucuyç palo de ciruelo
tá•tsçjcujy ta•scçcuyç palo de vaina
tûjtscujy tûscuyç palo de palma
tu•nucmêchcujy côma•jicuyç palo de tomatillo
tçjcujy pçji•cucuyç palo de solería
tç•nicujy tç•ni•cucuyç palo de gusano, balche
tsabatscujy tsapascuyç palo colorado
tsôjcujy tsôquicuyç palo de yaule
tåg÷jcujy tsçcçcuyç palo mulato
ûnt÷mcujy umcuyç palo de catarrica
åg÷jcujy ÷mcçcuyç palo de guácimo
wagatcujy pumpumcuyç palo de sulisuchi
wâyancujy vayancuyç palo de guayo
waycujy apitvayacuyç palo de tepezontle, guaje blanco
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7. Plantas (Bejucos, flores, frutas, plantas, raíces, hierbas)

Sayula Oluta Español
ajy ayç hoja
apit api•t espina
â½u½ â½u•½ ajo
âyic ju•ca•n tabaco
café cafe•t café
cagau caca•u cacao
cap cape carrizo
cepulîn cepuyi•n cebollín

côcapa•p frijolillo
coco cûcu coco
co•p tse•vi•c frijol chato
côpiu amole
cum cuma coyole
cuynîu cuynîvi cuachile
cuypi½ cuypi½i yuca
cuy½çjc cuy½çcç ejote
cúytçm cuytç•m aguacate
chi•c½ chi•va calabaza
chijtit cuytâtsç•c hongo, orejita de palo
chipilin chîpintsç•pi chipile, chipilín
chipin chipi•n tomate
chiquiniwijn chicwi•n piñuela

i½taviya•n hoja de incienso
jâva•s haba
jçntojtopa•n tallador (bejuco?)

limûn limu•n limón
ma•jts pâjç hierba (genérico)
mangu mâncu mango
mâ½an½çjc mâ½an½çcç frijol mulato
mâtsajti mâtsajti piña
môjc môcç maíz

mojti ojillo
molucutu melón
mûtu-âvayç peinecillo

mçjy mçyç zacate chico
mçn mçni camote
naguit ½ovatsç•pi choneguí (verdura)
naguitpíjic ½ovatsç•pipçji flor de choneguí
na•j ôme hule

nâpacaycu verdolaga
nâ½cágau nâ½caca•u cacahuate
nâ½yãmij co•quepâjç barbasco
nawin navi ixtle

nepchi•c zacatito, grama chiquita
nîu nîvi chile (genérico)
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Sayula Oluta Español
nun nunç, nun-âtsa junco

n÷pômç copalchihuite, copalchi
ôyoy-âtsa un bejuco torcido en ruedas

pajtutunujti tuninujti patatolote, patolote
pâmçn pâmçni camotillo
pâwâ½uc pâvâ½u•c caña cimarrón
pí•chic pîscu naranja
pí•chic tucapîscu ciruela
píjic pçji flor (genérico)

pijo zapote amarillo
pi½tin pi½ti•n algodón
poj âtsa bejuco (genérico)
po½o½ po½o•½ guayaba
½îgam ½icama jícama
½ógot ½oco•t zacate
½uwanmçjy pâca•n tarquesale
½çjc ½çcç frijol
tá•tsçc ta•scç•c vaina
tícchic chiscç•c raíz
tûjts tûtsç palma
tu½ queta•y nanche
tç•mpçj ânimapçji flor de muerto
tsámam tsama•m quelite blanco
tsu•pçj u½÷pçji flor de maravilla
tsç•p tsç•pi quelite
wagat pumpu•m sulisuchi, flor de mayo
wã½uc vâ½u•c caña dulce
wâwajy vâju•c hierba santa, acuyo
wâyan vaya•n guaya
wÿchuc chujchucu chochogo
wêjc vipi•p tule
yûjc ôp• asquiote
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TÉRMINOS DE PARENTESCO

Parientes biológicos

Sayula Oluta Español
tçnmam tçntsç• mi mamá
tçntet tçntacau mi papá
tçnwáy tçn-una•c mi hijo
tçn-ajch tçn-ajchi mi hermano mayor, mi tío
tçntsç• tçnjayco mi hermana mayor, mi tía
tçnmájtsuc tçnmactsu•c mi hermano menor, mi hermana

    menor
tçnjéway mi hermano o pariente (de la

    misma edad)
tçnto•½ay tçnmajau mi esposa
tçnya•u [na•u] tçnyo•ve mi esposo
tçn-ógoy tçntâta mi abuela
tçn-ápuy tçn-apu mi abuelo
tçn-ocwáy tçntâta-una•c mi nieto, mi nieta

Parientes políticos

Habla el hombre:

tçnmç•t-ájchway tçnmu•tjaytsç• mi suegra
tçnmç•tna• tçnmu•tna-a•u mi suegro
tçncápay tçncapa•y mi cuñada
tçnjçy tçnjçyi mi cuñado

Habla la mujer:

tçn½ac tçn½eque•½ mi suegra
tçnchu•n tçntsu•i½i mi suegro
tçncapay tçncapa•y mi cuñado
tçn-ojy tçn-ojya mi cuñada

Hablan todos:

tçntsan tçnjçyimu-u•t consuegro
tçntsan tçnjçyimu•tjaytsu• consuegra
tçnjay½e•p tçnjay½e•pa mi nuera
tçnmç•t tçnmu-u•t mi yerno
tçncôwáy tunco-una•c mi entenado
tçncôtêt tuncôtacau mi padrastro
tçncômâm tuncôtsç• mi madrastra
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Parientes por bautismo

Sayula Oluta Español
tçncumâni tçncumâne mi comadre
tçncumpâni tçncumpâne mi compadre
tçncupajmâm tçncumpantsç• mi madrina
tçncupajtêt tûncumpântacau mi padrino
tçncupajwáy mi ahijado
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NOMBRES DE LUGARES
en la costa de Veracruz

Los popolucas de Sayula consideran su pueblo el centro de su mundo. Se refieren a ellos
mismos como yámajyat, la gente de aquí, tal como los letreros en el directorio de los centros
comerciales indican: usted está aquí. Sin embargo, cuando están fuera de Sayula, le llaman a su
pueblo el Lugar de casas.

Un estudio del nombre de los lugares en la región que rodea a los popolucas de Sayula
revela tanto el bilingualismo entre los popolucas y los nahuas como la actitud de la gente hacia otros
pueblos y sus habitantes.

Muchos de los topónimos en México vienen del náhuatl. Estos pueden ser traducciones del
nombre vernáculo usado por los habitantes del pueblo. La palabra Sayula es una forma corta de
Sayoltepec, que quiere decir Cerro mosquito, y los popolucas de Oluta también se refieren a Sayula
con el nombre de U½copa•c Cerro mosquito.

El siguiente es un glosario de nombres de lugares en la región alrededor de Sayula.

Acayucan: Capnç•m (lugar de carrizo de agua). Un pueblo de habla española, está a ocho
kilómetros al norte de Sayula. El nombre Acayucan es la traducción náhuatl del popoluca.

Aguilera: Quemaj. Situado al sur de Sayula, en la carretera Trans-istmo. El nombre popoluca se
deriva de Quemado, el antiguo nombre de este pueblo. Se le dio el nombre de Quemado, porque se
quemó totalmente durante la revolución mexicana.

Almagres: ­ungåtçm (lugar del hueco de tierra colorada). Un pueblo al sur de Sayula en la carretera
Trans-istmo. Como lo indica su nombre en español, el pueblo se distingue por su tierra colorada.

Coatzacoalcos o Puerto México: Nîwasnâ½ (tierra de niguas). Una ciudad puerto en el Golfo de
México. La mayoría de los popolucas ahora usan la palabra Puertu .

Cosoleacaque: Cusaliágac. La palabra popoluca es náhuatl. Está situado cerca de Minatitlán en la
carretera Trans-istmo.

Cruz del Milagro: Cunû½jem (la cruz allá). Un pueblecito pequeño al oeste de Sayula.

Jáltipan: Po•ymá•yim (lugar de mucha arena). Un pueblo náhuatl entre Acayucan y Minatitlán, en
la carretera Trans-istmo. El nombre náhuatl es traducido del popoluca.

Jesús Carranza: Luchijem (Lucrecia allá). Un pueblo al sur de Sayula en la carretera Trans-istmo.
El nombre popoluca se deriva de Santa Lucrecia, el antiguo nombre de este pueblo. Durante la
revolución mexicana este nombre se cambió a Jesús Carranza.

Minatitlán: Mîna (nombre corto). Situada a treinta y dos kilómetros al este de Acayucan, en la
carretera Trans-istmo, cerca de Coatzacoalcos.
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Oluta: Cumej (posiblemente derivado del popoluca cum coyol). Un pueblo a tres kilómetros al
sureste de Acayucan donde se hablaba otro dialecto del popoluca. El nombre español puede ser que
se haya derivado del náhuatl olote.

San Juan Evangelista: Pâsu (del español paso). Un pueblecito situado a cinco kilómetros al oeste
de
Sayula.

Sayula: Tçcm (lugar de las casas). Situado a ocho kilómetros al sur de Acayucan en la carretera
Trans-istmo. Los popolucas de Sayula nor- malmente usan el nombre de Tçcm cuando están lejos de
su pueblo, y entonces a su lengua le llaman Tçcmay-ajw el habla de la gente de la casa. Cuando
están en Sayula se llaman a sí mismos la gente de aquí, y entonces su lengua es yamay-ajw lo que
se habla aquí.

Soconusco: Pichiguítim (lugar de naranjas). Un pueblecito náhuatl al noreste de Acayucan. El
nombre Soconusco es un término náhuatl traducido del popoluca.

Soteapan: Ts÷júgum (dentro de la sierra). Es el nombre para los pueblos popolucas de las tierras
altas. Situados en una cadena montañosa cerca del Golfo de México, su lengua es diferente al
popoluca de Sayula y al de Oluta.

Texistepec: Pémam (lugar del tambor). Un pueblo popoluca en el interior, entre Acayucan y
Jáltipan. El significado de la palabra náhuatl Texistepec es incierto. El popoluca que se habla en este
pueblo es lingüísticamente más cercano al de la sierra popoluca.
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